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LEXICAL TRANSFORMATIONS IN RUSSIAN TRANSLATION
OF T. HARDY’S NOVEL «FAR FROM THE MADDING CROWD»

The article deals with the peculiarities of lexical transformations in the translation
of a literary text. The authors study the examples of different types of lexical
transformations used in the Russian translation of T. Hardy’s novel «Far from the
madding crowd».
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Ceromnsi, 4TOOBI TIO3HAKOMUTHCSI C  HMHOCTPAHHOW  JIUTEPATYpOH,
HE0Os3aTeIbHO  BJIAJIETh WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM, Ha KOTOPOM HAIHMCaHO
npousBeneHue. JluteparypHoe Hacieaue MPaKTUUECKH BCEX CTPaH MHUpa CTallo
JOCTYITHBIM, OJjlaromapsi MacTtepaM XyI0KeCTBEHHOTo mepeBoja. Hapomsl m mx
KyJbTYPBhl UMEIOT BO3MOXHOCTh OOMEHUBATHCSI 3HAHUSIMU, MBICIISIMU U YyBCTBAMU
[4]. B coBpeMEHHOM TMEpPEBOJOBEACHUN BBIACISIOTCS HECKOJBKO TPYIIII

NepeBOTYECKUX TpaHChOpMallhii, B OCHOBE KOTOPBIX JICKHUT XapaKTep SI3bIKOBBIX
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€AVHUI] OpUTMHANIa, a MMEHHO: JIEKCUYECKHE, TIPaMMaTHYECKHE, JIEKCUKO-
rpaMMaTH4YECKUE, CAHTAKCUYECKHE U CTUIITMCTUYECKUE.

B nanHo# cratbe Mbl 00paTUMCS K aHAIM3y JIGKCUYECKUX TpaHChopMaluii
Ha MaTepuaie nepeBoja pomana Tomaca Xapau «Far from the madding crowd» nHa
pycCKkuil sA3bIK, BbIMOJHEHHbIM M. Hukosenko [1]. Otor poman Tomaca Xapau
(Fapau), B pycckoMm mepeBOJie W3BECTHBIM 1MOJ Ha3zBaHUsMU «Bpamum ot
oOe3ymeBIIe Tonmbl», «Bmamu oT mrymHOM TONmBD», «Bmamm oT 6e3yMHOI
TOJINBI», — TIyOOKOE MPOU3BENIEHUE, OMUCHIBAIOIIEE JIOOMMYIO POAHYIO CTpaHy
aBTOopa M €€ OKUTeNned. AHaIM3Apys OPUTHMHAIBHBIA TEKCT W NEPEBOL
IIPOU3BEJECHUS, Mbl CTAJJKUBAEMCSI CO MHOXKECTBOM JIEKCUUYECKUX TPaHCPOPMALIHA,
MO3BOJIAIOIIMX IEPEBOAUUKY NIEPEAATH 3aMBICEN aBTOPA.

[IpuurHOW OOpallieHrus NEePEeBOJIYMKOB K JEKCHUYECKHM TpaHcHopMaluusam
SBJIIETCS] TO, YTO 00BEM 3HAYEHUH JIEKCEM B SI3bIKE OPUTHHAJIA U SI3bIKE MEPEeBO/Ia
COBIIAJIa€T HE TMOJHOCTHIO WM JIEKCEMbl [IBYX S3BIKOB HMMEIOT pa3IU4Ms B
coueraeMocTd. Kpome TOro, B 3HAUYEHHUHU JIEKCEMbl MOTYT COJEPKATHCS
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, KOTOPBIE TaKK€ HEOOXOJIUMO OTpaxaTh
P MEPEBOJIE.

[Toatomy, no cnpasennuBomy yTBepkaeHuto JI.K. JlaTeimena [2], riaBHOM
3alayell  JIGKCMYECKUX  TpaHchopMmainuil  SBISETCS 3aMEHA  «OTIEIbHBIX
JIEKCUYECKUX €IUHUIL (CIIOB U YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHUM, BHIPAKEHUI) SI3bIKA
OpUTMHAJIa JIEKCUYECKHUMU €QuHULIaMu nepeBogsmero sizbika (ILS), kotopeie He
SBJIAIOTCS. UX CJIOBapHBIMU SKBUBAJIEHTAM U KOTOPbIE MMEIOT WHOE 3HAYCHUE,
HEXKEJIM NIEPEaBaEMbI€ HMU B MIEPEBO/IC €IMHULIBI KUICXOJHOTO SI3bIKa» [2, ¢. 176].

HecMoTpst Ha TO, YTO B COBPEMEHHOW TEOPHM IEPEBOJA CYLIECTBYET PSiA
TUIIOJIOTUI JIEKCUYECKUX TpaHcpopMalus, B OCHOBE JAaHHON CTaTbU JIEKUT
kinaccudukanusa snexcudeckux Ttpanchopmarmit .M. Penxepa [3]. Wm Obuio
BBHIZICJICHO CEMb BUJOB JICKCUYECKUX TpaHchopmaruii: mpuem nuddepeHimanum
3HAYCHUS, TPUEMbl KOHKPETH3allUM U TeHepaau3aluu, IprueM aHTOHUMUYECKOTO
nepeBofia, MOIYJSALUs, TMpPHEM IIeJIOCTHOrO MpeoOpa3oBaHUs M METOJ

KOMIICHCAIIUH IIOTCPb.



OOpatumMcsi K aHaIM3y WCIONIB30BAHHBIX JIGKCUYECKHUX TpaHchopmaruii B
nepeBojie pomaHa Tomaca Xapau «Baanu oT 00e3yMeBILEH TOIIbD.

[Ipuem guddepenuuanuy 3HaUYCHUS TMPEACTaBISET CcoO00M mepenavy
3HAYCHUS IHPOKOTO aOCTPAKTHOTO MOHSTHS MCXOJHOTO S3bIKa 0€3 €ro MOJHOTO
YTOYHEHHUS.

[Ipumepom wucnonab30BaHus npueMa auddepeHIanuu 3HaYeHUs MOXKET
CIIy’)KUTh 3aMeHa JiekceMbl hand Ha cIOBO «pyKa» B CIEAYIOUIEM MPEAIOKEHUU:
«She gave him her hand again» [5] — «1 oHa cHOBa MpOTsIHYJIa EMY PYKY»

[1,c. 19].

Tak, nexkcemy hand, uMeronyr0 3Haue€HHE «JIaJOHBY», aBTOpP 3aMEHSET Ha
CIIOBO «pyka». Takum oOpa3oM, OH TMepenas 3HaueHue Oe3 YTOYHEHUs, 4To,
OJIHAKO, HE SIBJIACTCS IEPEBOTUECKON OITUOKOM.

[IpuemM KOHKpeTH3aIuU 3HAYCHUs Oa3upyeTcs Ha 3aMEHE POJIOBOTO MOHATHUS
BHUJIOBBIM. J[OCTaTOYHO YaCTOTHBI MPHU NEPEBOAE XYJI0KECTBEHHOUN JIUTEPATYPHI C
aHTJIMACKOTO Ha PYCCKUHM $3bIK 3aMEHBl IJIAr0JIOB, O0OO3HAYAIOIIMX XapakTep
pCUEBOM NIEATEILHOCTH, Ha Oojice KOHKpeTHbIe: «“True — he's the man” — said
Laban Tall» [5] [J «IIpaBuiabHO, TOJIBKO OH U MOXET, — noanakuyi Jleiioen Tomm»
[1, c. 36].

Kak MoxHO 3aMeTuTh, TJIaroy to say HMMEET ropaszio 0oJiee IIHUPOKOe
3HAUEHUE, YEM PYCCKHI I1aroy «moJdakuBaTh», U 4acTo TPeOyeT KOHKpETU3aluu
IIPU MIEPEBO/IE.

OGpaTuMcs K aHaIU3y MpUeMa aHTOHUMHYECKOIO MEePeBO/ia, KOTOPBIN IO
CYyTH SIBJISICTCSI JIGKCUKO-TPAMMATHYE€CKUM, T.K. 3aTparuBaeT W JEKCHUYECKYIO, U
rpaMMaTHYECKYI0 CTOPOHY BBICKA3bIBaHUSI C II€JIbI0 HM30€XKaTh KOH(IJIMKTA
JEKCUYECKOW UM TpaMMaTU4YECKOM COYETaeMOCTH M  OOJIETYUTh CTPYKTYpPY
BBICKA3bIBaHUSI Ha s3bIKE TepeBojaa. Clenyronmi mpuMep WLTIOCTPUPYET, Kak
JIEKCEMa C OTPUUATEIbHBIM 3HAYEHHEM NEVer 3aMEHSIETCS Ha MOJIOKUTEIbHYIO
cTtpykTypy — «I have never been more frightened in my life» [5] — «Yxk kak s

nepemnyraiachk, 10 cmeptul» [1, c. 6].



Kak u aHTOHMMUYECKHIl MEpeBOJl, METOJ KOMIIEHCAIUU TOTEPh SIBIISIETCS
JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKON TpaHcopMmarmend, Tpu KOTOPOM BO3MOXKHBI Kak
noOaBiieHus, Tak W onymeHus. [lpuberas k 53ToMy mpueMy, TEPEBOTUUK
BOCCTAHABJIMBAET CMBICJIOBBIE 3JIEMEHThI, OKA3aBIIMECS OIMYIICHHBIMU IO PAIY
OOBEKTUBHBIX MPUYKH, C TIOMOIIBIO JIEMEHTOB JPYTroro Mopsika 1, BO3MOKHO, B
JIpyroMm Mecte Tekcta. PaccMorpum crnenyrouuii npumep: «She never do tell
women's little lies, that's true» [5] — « BOpsMb, OHA HE TPEIUIET S3BIKOM MOIYCTY,
KaK Apyrue >keHImHbe» [1, ¢. 28]. B 1aHHOM IpeayioKeHUH MOXKHO HaOIIOJaTh
LEJIOCTHOE  MPeoO0pa3oBaHUE  MPEAJIOKEHHUS:  IMEPEBOJUYMK  KOMIICHCHPYET
OTCYTCTBYIOIIUN dM(paTudeckuil rinaroia do UCHOIb30BAHUEM PA3TOBOPHOTO CJIOBA
«Tpenath (S3bIKoM)». Vcnosib30BaHUE MpHUEeMa KOMIIEHCAIIMU MO3BOJSIET CAENaTh
nepeBoj; 0Oojee SMOLUMOHAIBHBIM U aJIalTUPOBAHHBIM JUJISI  PYCCKOSI3BIYHBIX
YUTATENEH.

Jlist  coxpaHeHUs! SKBUBAJEHTHOCTH TIUIaHA COJEpKaHUsS (YacTo TMpH
MEepPEeBOJIc  YCTOMYUBBIX  BBIPAXKEHUM) HCHOJB3YETCA MPHUEM  IEJIOCTHOIO
npeoOpa3oBaHus, Hampumep, «but never mind» — «HO Bce paBHO»; «Upon my
soul» [5] [ «Knsnych xu3HbIO» [1].

[IpuBeneHHBIE BBIIE CIOBOCOYETAHUS WILTFOCTPUPYIOT MPHUEM LETOCTHOTO
npeoOpa3oBaHus U TPEOYIOT OT MEPEeBOAUMKA 0COOON MHTEPHpPETAUA OpPUTHHATIA
JUUISl PYCCKOTOBOPSIILIETO YUTATEISI, HE IOMYCKasi CMBICJIOBBIX UCKAXXEHUM U TMOTEPb.

[IpoBeneHHBIN aHAU3 IEKCUYECKUX TpaHcpopMmaluid B iepeBojie pomana T.
Xapmn «Bpamu oT oOe3yMeBIIE€ TOJIBD TMOKa3zal, YTO Haubojee dYacTo
MEePEeBOTUYMKAMU HCIIOJIB3YIOTCS TaKU€ BUIbI JIEKCUUECKUX TpaHc(opMaiuii, Kak
KOHKpeTu3anus, nuddepeHnuanus 3HAYCHUH, a TakkKe MHUPOKO HCIOIb3YeTCs
MpUEM aHTOHUMHUYECKOT0 MEPEeBOIA.

[TonBoast utor, 3aMeTHM, YTO JUIsl TOJYUYEHHS] SKBUBAJIEHTHOCTH B MIEPEBO/IC
3a/laya TEePEeBOJYMKA COCTOUT B TOM, YTOOBI yMEJO BBITOJIHATH Pa3IMYHbBIC
npeoOpa3oBaHUsl UCXOJHOTO TEKCTa TaKuM 0Opa3oM, 4TOObI MEPEBOIHOM TEKCT
MOJIHOCTBIO OTOOpakall COJEp)KaHME M CMBICT OpUTHHAjda ¢ COOJ0eHuEM

COOTBETCTBYIOIIMX HOPM SI3bIKa MEPEBO/IA.
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